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PROBLEMS IN TRANSLATION OF LAW TEXTS.
METHODOLOGY OF TRANSCRIPTION OF THE TEXTS OF A CONTACT

AHHOMauus. B paHHoOI cTaTbe paccMaTpuBaKOTCS 0CO-
GEHHOCTM 1 TPYOHOCTW NepeBofa B cdepe pucnpyaeHLmm,
a Takxe Npobnembl, CBA3aHHbIE C 0ByYeHUeM CTYAEeHTOB-Ne-
PEBOLYMKOB [EMNOBOMY NEpeBody U KPUANYECKON TEPMUHO-
norun. ABTOp NpeacTaBnseT OCHOBHbIE 3Tarbl METOAONOTUM
0ByyeHus nepeBoay KPUANYECKNX JOKYMEHTOB (KOHTPAKTOB),
OCBOEHWIO OPMAMYECKO NEKCUKM, YTO MOMOXET B AamnbHei-
LUEM NPOodeCcCOHarnbHLIM KPUCTaM-NEPEBOAYMKAM NPeoo-
neBaTb onpefeneHHble TPYAHOCTU NpU NEepeBoAe LenoBbIX
TEKCTOB, 06MagatoLLnX cneundmnyecK M XapakTepucTkamMu.

Abstract. The article describes some specific character-
istics and difficulties of legal translation practices as well as
the most common problems in teaching the business transla-
tion. The author also presents the main steps of contract text
translation training methodology and some ways of memoriz-
ing the juridical vocabulary that can help legal translators
navigate through the labyrinths of contractual technicalities in
their future work with juridical texts.
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OpHa 13 OCHOBHBIX Ipo6/IeM IepeBofa, B TOM YUCTIe IOPUANIECKUX TEKCTOB, — 9TO Ipobrema
3KBMBAJIEHTHOCTY, 3aK/II0YAIOIIAACA B BbIABJICHUN CTEIIEHN TOYHOCTU IIepefiadyl CPeACTBAMU LPY-
TOro fA3bIKa cofep>kaHusA NopauHHMKa. C 3TOi TOUKM 3peHMs, KaK IIPAaBUJIO, BBIAEIAIT TPU BUAA
IIepeBOJIOB: a/IeKBATHBII, OYKBa/IbHBII 11 BOIBHBI [2; 6; 10]. AeKBaTHBIM CYMTAETCS [IEPEBOJ, OCY-
I[eCTB/ISIEMBIII Ha YPOBHE, HEOOXOAMMOM 1 JOCTATOYHOM JIsl TIepefiadyl COflep>KaHus Py CoXpa-
HEHUY HOPM sI3bIKa IepeBofa. bykBanbHbIl epeBoy; — 9T0 ocnoBHBI (word-for-word) nmepesog,
KOTOPBIII PacIieHNBaeTCs KaK IepeBof 60ree HU3KOTO YPOBHS, YeM a/JeKBaTHBIN IIePeBO]], IIOCKO/Ib-
Ky JOIIyCKAaeT pa3/JIM4Hble JIEKCUKO-IpaMMaTU4YeCKNe, CTVIMCTUYECKNE Y VHble HapYLIEHUs A3bl-
Ka repeBofia. BonbHBIT MM CBOOOXHBIN ITepeBOJ, HAIIPOTUB, PACLieHMBAETCs Kak HepeBoy Oonee
BBICOKOI'O YPOBHs, IIOCKOJIbKY He HapyllaeT HOPM fA3bIKa IIepeBOJa, OFHAKO HEMOCTATOYHO 9KBU-
BaJICHTEH OpUTMHaTy. BolbHbIN epeBOf, CYUTAETCA SOIYCTUMBIM NIPYU NEPEBOJie XyHL0KeCTBEHHOI
JIUTEPATyPbl, OGHAKO COBEPIIEHHO HENPUEMIIEM IIPU IIEPEBOAE IOPUAUYIECKNUX TEKCTOB, ITie IIPENIIO-
YTUTE/IbHBIM sIBJIsIeTCs1 OyKBa/IbHbIN epeBoy;. Ho He crefyeT 3a0bIBaTh 0 TOM, UTO «TEKCT IIEPEBOfA
HMKOTIZA HE MOYKET ObITh ITOTHBIM M aOCOMIOTHBIM SKBUBAIEHTOM TEKCTa IOMIMHANKA» [3, 11].

CoOTBETCTBEHHO BO3HUKAET BOIIPOC O TPAaHMIIAX IIepeBOJa, T.e. Ipefie/ax Mepefadn CMbIC/IA 1 CO-
IlepXKaHMs TeKCTa cpefcTBaMu ipyroro s3pika. [To muenuto O.H.Begepankosoii [5], rpaHuis! epe-
BOJIa OIIPEJIe/ISIIOTCS IByMsI OCHOBHBIMM (DaKTOpaMu: 00 BEKTUBHBIMI CBOJICTBAMM TEKCTA (CTEIIEHBIO
ero IepeBOAVIMOCT), @ TAK)Ke CyOBEKTUBHBIMM CBOVICTBAMM M IIPOGECCHOHANTbHBIMY HaBbIKaMU
nepeBofguMKa. UTo KacaeTcs KauecTBa IOPULAMIECKNX TEKCTOB, TO B OT/INYNE, HAIIPUMEP, OT XY0XKe-
CTBEHHOI1 INTEPATYPbL, OPUANYECKIE TEKCTDI HE COflep>KaT IIPUMHLNIINAIBHO HEIIEPEBOAMBIX CJIOB I
BBIPQKEHNIL, MIMEIOT YeTKO BBICTPOEHHYIO CTPYKTYPY, M30€TatoT yIioTpebIeH s IMOLMOHaIbHO-O1L1e-
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HOYHOJ JIEKCVKY, YTO ob/ierdyaeT BO3MOYXHOCTH
nepesopia. Kpome Ttoro, ropuanyecknii nepeson,
KaK PasHOBU/IHOCTb CIIELIa/IbHOTO IIepeBoja
TpebyeT 0co60ll MOATOTOBKY, BK/IIOYAs OCBOE-
HJe OPUVMYECKON TEPMUHONIOIVY U €€ 3HAaYeHMA
B IIPaBOBOJ CUCTEMe TOJ CTPAHBI, C A3bIKa KOTO-
poit ocymectBisAeTcs nepesop. Hammdme xe y
IepeBoiYMKa IOPUANIECKUX TEKCTOB CIelMab-
HOTO IOpUVYEeCKOro 00pa3oBaHysl HaVIYYIINM
00pa3oM OoTBeYaeT JaHHOMY TPeOOBaHMIO.

Heo6xopMMocTh COCTaBIeHNSA IBYCTOPOH-
HIX Y1 MHOTOCTOPOHHMX MEX/JyHapOJHBIX JI0TO-
BOPOB BbIJIBUTAET Iepef] IepeBOAYMKaMM HeJler-
KYIO 3a/1a4y I10 MAaKCMMa/IbHO TOYHOMY IIEPEBOALY
TEKCTa JOKYMEHTa C TeM, YTOOBI eI'0 CYTh Ha BCEX
A3bIKaX OCTaBaIach MIEHTUYHON, a IIOHMMaHIe
HOPM, YCTaHaB/IMBAEMbIX, HAIIpUMeP, MeXIyHa-
POIHON KOHBeHLVeV, OBUIO equHOOOpa3HbIM.
HepmocTaTo4uHblil ypOBEHb 3HAHMI y NMPAKTUKY-
IOIMX CHENaNNCTOB IPUBOAUT K BOSHMKHOBE-
HIUI0 MHOTOYNC/IEHHBIX TPYHBHOCTEN, HETOYHO-
creit n kasycos. K npumepy, B 610po mepeBozos
cnoBo charter 0OBIYHO VIHTepIpeTHpyeTCsA Kak
‘YCTaB), YTO BIIOJTHE CIIPaBEIIMBO B OIpeJieIeH-
HBIX cuTyauuax. OZHAKO B OTHOIIEHUM IIPeN-
CTaBUTE/IbCTB JJAHHBIN IIE€PEBOJ HEKOPPEKTEH,
IIOCKO/IbKY OHM [IeJICTBYIOT Ha OCHOBaHUM He
yCTaBa, a IOJIOXKEHN O IPENCTABUTENbCTBE, YT-
BepKIaeMoll ToloBHOI ¢upmoii. B To e Bpe-
M B QHIVIMIICKOM BapMaHTe KaK YCTaB, TaK U
‘TIpenCcTaBUTEIBCTBO 0003HAYAOTCSI TEPMUHOM
charter. Kpome Toro, nepex nepeBogumkamy no-
CTOSTHHO BO3HVIKAeT ITpo6IeMa TaK Ha3bIBaeMbIX
«HETIepeBOJVIMbBIX» CJIOB M BbIpakKeHMI. B mpo-
recce pabotrsl B OOH 6bII0 BBISB/IEHO, YTO BO
(paHIy3CKOM A3bIKe, HAIIpYIMep, HEeT TOYHOTO
nepeBoja aHIIMiicKoro trusteeship, Ha Kuraii-
CKMII CJIOXKHO II€PEBECTM BBIpAKEHMe steering
committee, B ICIITAaHCKOM HET YE€TKOTO pasmmans
MexJy cnoBamy chairman u president. Poccnmit-
CKI€ IOPUCThI OTMEYAIOT, YTO NPUBOAVMBIN B
C7IoBapsAX IepeBop coBa «manslaughter» kax
«HeTpefyMBbIIITIEHHOe YOUIICTBO» He COOTBET-
CTBYeT TEPMMHOIOTUN POCCUIICKOTO YTOTOBHO-
TO IIpaBa, I7ie MOXKHO HAWTI TOIBKO «yOUIICTBO
10 HEOCTOPOKHOCTI».

XapakTepHOIl 0COOEHHOCTBIO IOPUANYIECKOIT
AHITIMIICKOM TEPMMHOJIOTUM ABJAETCA HaJN-

qye VHTEPHAIVOHAJbHBIX IIPAaBOBBIX TEPMU-
HOB: jurisdiction, amnesty, advocate, verdict,
act, procedure, process, doctrine, ratification u
T.71. [Ipu aToM, 06magast mogoOHBIM IIpeMETHO-
JIOTVYECKUM 3HAYeHMeM U IIOYTV OJVHAKOBON
¢dbopMoOIl B pasHBIX SA3bIKAX, VHTEPHAI[VOHAJIb-
Hble CI0Ba 4acTO MMEIOT ¥ JIpyTye, He COBIIa-
Jaromye pyr ¢ APYroM, 3HA4YeHMVs, HaIpyMep:
scandal - mo3opHBIT OCTYNOK, cKaHasl, (10p.)
37I0YMBIIIEHHAA CIUIETHS, KIeBeTa, IyO/IaHOoe
ockop6Onenne. OIHOVMEHHbIE COOTBETCTBMSA
MOTYT MeTb U PasHYIO0 SMOIVIOHAJIbHYIO OKpa-
cKky: ambition (cTpemienue, 1enp) — aMOUIVA
(4BaHCTBO, TILEC/IABHE).

B coBpemenHOM Mupe pUHAHCOBBI PHIHOK
MHOTYVIX CTPaH, B TOM uucrie n Poccun, popmupy-
eTCs IIOfL BIIVAHVEM aHIVIOA3BIYHOI TepMIHOTIO-
iy, Hanpumep, 6poxep (broker — kommccnonep,
nocpegHuK), ounep (dealer — areHT 1o mpopgaxe,
NOCpeHIK), opuiopras 3ona (offshore - Haxo-
IALIVIICA HAa HEKOTOPOM PAacCTOSHMMU OT Oepe-
ra, IPOV3BEMIeHHDIII 3a TpaHuULeil), ppanuaiizep
(franchiser - co6CTBEHHUK TOProBOIl MapKu U
CBSI3aHHBIX C Heil TOPTOBBIX 3HAKOB ) HOY-Xay),
mepmun nusure (leasing — puHaHCcOBasA apeHya)
OOBIYHO YIIOTpeO/IAeMblil KaK OTHe/IbHbIN B
JOTOBOpa B IPaKIZAHCKOM IIpaBe ¥ T.I. Tpak-
TOBKa HEKOTOPBIX TEPMIHOB TAKOTO POJa BbI3BI-
BaeT OIpeJie/IeHHbIe CIOKHOCTH, B pe3y/bTare
9ero MOABJIAIOTCA JIMHTBUCTMYECKUE OMIMOKM,
BBI3BaHHbIe OOBEKTUBHBIMY TPYZHOCTAMU IIe-
peBopma. Tak, tepmmu compliance-control mnc-
IO/Ib3yeTCA B MEX/YHApOJHOM OaHKOBCKOM
IpaBe B 3HAYEHUV BHYTPEHHErO KOHTPOJISA B
KPEeAWUTHOJ OpraHM3auyu 3a coOMoneHneM 3a-
KoHomatenbcTBa [9]. B Poccmiickom 6GaHKOB-
CKOM TIpaBe Ka/bKa C aHIIMIICKOTO KOMMNIAEHC
CTaJIa MCIIO/Ib30BaThCSA BMECTO CJIOB ‘cOOIIofe-
HIle, COOTBETCTBUE, @ TEPMIUH ‘KOMIT/TA€HC-KOH-
Tponp’ ObUI onpepneneH YkasanmeM banka Poc-
cun ot 07.07.1999. Ne603-V (cMm. Bectnuk banka
Poccun ot 14.07.1999. Ne4l) kak BHYTpeHHUIA
KOHTPOJIb 32 COOTBETCTBYEM JIeSATeIbHOCTY Kpe-
IVUTHOJ OpraHM3anyy Ha (VHAHCOBBIX PBIHKAX
3aKOHOJATeIbCTBY O (PMHAHCOBBIX PhIHKaX. [1pn
39TOM ‘KOMIUIa€HC-KOHTPOJIb OIpefie/ieH Kak
9aCTh CUCTeMbl BHYTPEHHETO KOHTPOJIS KPeINT-
HOJI opraHusanuy, a GuHAHCOBbIE PBIHKK 000-
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3HAYeHbl KaK PBIHK) IIEHHBIX OyMar ¥ pBIHKU
CPOYHBIX CZENIOK. BriocnencTsum JaHHBIN HOpP-
MaTMBHO-IIPAaBOBOJ aKT ObUI IPU3HAH yTPATUB-
MMM CUIY, OJHAKO, 10 CUX IIOP B HEKOTOPBIX
akrax llentpanpHoro 6anka P® tepmun ‘kom-
IUIaeHC-KOHTPO/ID' YIOTpeO/nAeTcsa B IpeXKHEM
3HaueHuu. B pesynbrare Mbl HabmogaeM cyxe-
HI€ 3HaYEeHN s MHOA3BIYHOTO KaJIbKMPOBAHHOTO
TepMJHA B POCCUIICKOM 6aHKOBCKOM IIpaBe, 4TO
CO3JIaeT JOMOTHUTEIbHbIE TPYSHOCTH JIA IIepe-
BOJIYMKOB.

Croso fiscal, k mpuMepy, MOXKHO IIepeBecT
Ha PYCCKMIT A3BIK M KaK (PYHAHCOBBII, V1 KaK Ha-
7I0roBbIN, (ucKkanbHblt. [Ipu 3TOM HamoroBbIE
IPeCTYIUIeHMA HAHOCAT yuiepd rocygapcTBy, a
(uHAHCOBBIE MOTYT IPUYMHUTDH ylIepO MmMupo-
KoMy Kpyry rpaxpgad. B 2001 rogy B pycckom
TekcTe KOHBeHIVMM 06 OTMBIBaHNY, BBLAB/ICHNIA,
U3BATUY ¥ KOH(PUCKALIMN JOXOTOB OT IIPECTYII-
Hoi1 geaTenbHocTH (ganee Kousenuyg 06 oTMbl-
BaHMNU fieHer), npuHsaToit CoBetom EBpormbl B
1990 r., obHapyxmnach ommbka. [Tpu ob6cysxpe-
HUY BOIIPOCa O patuyKanyy JAHHON KOHBEH-
vy B [ocymapcTBenHol [lymMe BBIACHUIOCH, YTO
B OJHOJ U3 KIIIOYEBBIX CTaTell CI0BO fiscal oka-
3aJI0Ch TIepeBefieHO Ha PYCCKUI A3BIK Kak «u-
HaHCOBBIII», BMECTO «HAJIOTOBbBINI», 4TO MOIJIO
VIMeTb Cepbe3Hble II0C/IeCTBISA, €C/IV Obl JaHHAS
omm6ka He OblTa BOBpeMs YCTpaHeHa. YCTPaHWI
JQaHHYIO OIIMOKY HenyTaT, WieH OIOKEeTHOTO
koMmurera A.Muxainos, KOTOPBIIT 3asiBUTI O He-
TOYHOM IIepeBOJie C aHIIMIICKOro IMyHKTa d) 4.1
CT.18 JaHHOV KOHBEHLMM, COAepXKallel Iepe-
YeHb OCHOBAaHMII OTKasa OT COTPYAHMYECTBA
CTOPOH B NIPOBEIEHNN PAcCIeJOBaHUI U CYJ0-
IIPOM3BOACTBA B LEIAX KOHPMCKAIVIN OPYAUIL
IIPECTYIUIEHNI U JOXOMIOB OT IIPeCTyIUIeHmil. B
Ka4yeCcTBe OJJHOTO M3 OCHOBaHMII OTKa3a OT BBI-
fla4y TMPECTYNHbIX [IOXONOB YKa3aHO CIeNYIo-
miee: «...[NPpaBOHAPYILIEHNE, B CBA3M C KOTOPHIM
cllelaH 3aIpoc, ABMAAETCA MOMUTUYECKUM WK
¢uHAHCOBBIM IpaBOHapylleHyeM». OgHako A.
Muxaiinos, 3ar/IAHYBIINIT B OPUTMHAI, OOHApY-
KWL, 9YTO TaM pedb UZeT He O (PVHAHCOBOM, a O
(uCcKaIpPHOM, HAJIOTOBOM IIpeCTyIUIeHNN. B naH-
HOM CJIy4ae HETOYHOCTb IT€PEBOJIA HOCUT IIPVH-
LUIINAIbHBINA XapaKTep, MOCKOIbKY pacHIMps-
€T KpPyT IPeCcTyIUIEHNU, He MOANaJaIoINX M0

nevictBue KoHBeHIMM 06 OTMbIBaHUM [eHeT. B
KoMMeHTapun «Vspectuam» A. Muxaiinos mo-
ACHWI, YTO €C/IV PAcIpOCTPaHNUTD NYHKT d) 4.1
cT.18 HaHHOI KOHBEHIMY Ha Bce (UHAHCOBBIE
IPeCTYIUICHNA, TO OHJ He IOJJIeKAT peraTpu-
anyy (BO3BpAlLlleHMIO Ha POAMHY), HAIlpyMep,
Hoxonpl (PMHAHCOBBIX KOMIIAHWIT, CTPOVMBIINX
B Poccun ¢puHaHCOBBIE NVpaMuAb! 1 0OMaHYB-
LIMX BKIAZYUKOB [5].

TpynHOCTN, BOSHMKAOIME B CBSA3M C HEOO-
XOIVIMOCTBIO II€PeBOJA, TOYHO IIOAMEYeHbI B
UTANbSHCKOI 1oroBopke Traduttore — traditore
(‘TlepeBomumk — aro mpepareny’ — A translator
is a traitor). BcnoMHMM mapy nmpumepoB u3 fu-
momMaTyeckon >xusHu. losopar, Iocgenapra-
MmeHT CIHIA B cepennne 20 BeKa HECKOIbKO JHEN
Oypru, Kak IT9e/IVHBIN Y/Iei, 10 IOBOAY IVCh-
Ma OT (PpaHIIY3CKOTO IPaBUTEIbCTBA, KOTOPOE
Ha4yHanoch cnosamu: Nous demandons. «Kaxoe
IIPaBO OHU MMEIOT TPeOOBaTh?» — HETOflOBAJIN
YMHOBHMKI. Bo3MyleHue y1ernoch ToIbKo Ho-
CJIe TOro, KaK MM OBUIO YKa3aHO Ha OIIMOKY B
nepeBoJie 1 JaHO pasbsCHEeHue, 4To (ppaHIys-
CKOe BbIpaxkeHme nous demandons umeet 6ornee
CKpOMHOE 3HaueHme «Mbl npocum». A Tocpe-
naprameHT CIIIA 6bU1 y>ke TOTOB ITOWTY Ha pas-
PBIB IUIIOMATNYeCKNX oTHOLIeH T ¢ PpaHiu-
eil 13-3a KaKOJ-TO He3HaYNMTEeJbHOM OUIVMOKY B
nepepoyie. Yepes HeCKOIBKO /IeT 60JIbIIOe Helo-
BOJIBCTBO CpefYl aMepUKaHIIEeB ObI/IO BBI3BAHO
XapaKTepUCTUKOJ IOTeHI[Ma/JbHOTO SKOHOMU-
4eCKOTO.

[IpobreMa TOXOXXMX IO HAIMCAHUIO CJIOB,
HO VIMEIOIIVX B PasHbBIX SA3bIKaX OT/IMYHbIE [PYT
OT Jpyra 3Ha4yeHNs He HOBa. Large mepeBOANT-
Cs C QHIVIMIICKOTO KaK ‘OTPOMHBIN, ¢ (ppaHIys-
CKOTO — KakK ‘IIMPOKUII, ucrnaHckoe largo o6o-
3HauaeT [UIMHHBIN. AHITINIICKOe CJIOBO figure
— ‘BHEIIHUII BUJ], IMYHOCTD, PpaHITy3cKoe figure
- ‘muuo), armiickoe lard - ‘cBuHoOe cano), dpan-
nysckoe lard - ‘6exon/bacon, gift mo-anrmmiicku
- ‘IOfjapoK;, a MO-HeMelKy — ‘ST, 3aTo lust B He-
MELIKOM CO3HaHuM BIIOJIHe 6e300umHO U 000-
3HayaeT yHOBOJIBCTBME, B TO BpeMsdA KakK B aH-
[JINIICKOM 3TO ‘TIOXOTb, BOXJe/leHue. Burro
HO-VICHAHCKU — ‘OCeT, HO ‘CIMBOYHOE Macio’
HO-UTATbSAHCKN. VTanmpsHcKkoe sale mmmrercs
ab6COMIOTHO UEHTUYHO C aHIIMIICKUM sale, HO
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TO/NBKO OOO3Ha4YaeT He ‘pacHpofaxy, a ‘COJb.
OnvH uTanbsHel| BCe YAUBILAICA, I0YeMY BesJie
B AMepuKe BO BCeX CyllepMapKeTaX peKIaMupo-
Ba/IM COJb, KaK OyATO O0sbIle Hevero ObIIo pe-
KmamupoBarb. OpaHIlysckoe merci 0603HaYaeT
B UTAJIbSHCKOM ‘(paxT, apeHza. OnyH QppaHIys,
BIIepBBbIe IyTelIeCTBYd IO Jtammm, ormerw,
YTO UTAJIbSHIBI, JO/DKHO OBITh, — OYEHb BEXK-
JIMBBIE JIIOMY, TaK KaK BO BCeX apeH[OBAaHHBIX
MallyHaxX ObUIa Hagmich OOnMbIIMMYU OyKBaMu
‘cnacu60’. Co4eTaeMOCTh CI0B U 3HAHIE UINOM,
KaK JM3BECTHO, TaKXKe SB/IAETCA OfHUM U3 KO-
YeBBIX MOMEHTOB IIPY M3YYeHM) MHOCTPAHHO-
ro A3bIKa. B aHmmiickom s3bike Bol pay a visit
(byxB.‘onaynBaeTe BM3NUT ), a He ‘HAHOCKTE
BU3NT, B aHIVIMIICKOM Bbl take an examination,
B PYCCKOM U MTA/IbIHCKOM BBl ‘craeTe sk3aMeH,
a B MCIAHCKOM Bbl ero ‘ctpapmaere. Yxons He
IpOIIasiCh, PYCCKME ‘YXOHAT HO-aHITIMIICKYU, a
aHIM4YaHe no-(panuyscku — take French leave
Y T.IL

B cBA3M cO BceM BbINIeCKa3aHHBIM IIPUOPU-
TeTHBIE 3a/lauyl B Iporecce  (HOpPMUPOBAHMSA
Ipo¢ecCHOHAIbHON  TMHTBOKY/IBTYPOIOrIye-
CKOJI MOJielM I0PUCTa-IepeBOUMKA BK/IIOYAIOT
r1y6OKOe U JleTa/IbHOe M3y4YeHNe I0PUANIeCKOI
TEPMMHOJIOTYMI B €€ PYCCKO-aHIIMIICKMX/He-
MeLKMX/PpaHIy3CKMX I T.I. Hapaienix, ¢pop-
MJPOBaHJe HaBbIKOB a[JleKBaTHOTO BOCIIPVIATIA
Y TIOHVMAaHMS OPUTVHAJIBHOTO VHOSA3BIYHOTO
IOPUJIYECKOTO TEKCTa, a TaKKe GopMupoOBaHIe
VI pa3BUTIE HAaBBIKOB IOPY/IYECKOTO ITePeBOa.

[Ipeparaemass MeTonVKa OOy4eHUA CTyHEH-
TOB C S3bIKOBBIMM HaBBIKAMMU IPOJBUHYTOTO
ypoBHa (Intermediate n Upper Intermediate)
IepeBOfly KOHTPAKTOB B cdepe IpefIpuHIMa-
TeNbCTBa ObIa ampo6bmposanHa B 2005 rogy u
IPUMEHAETCA O HACTOSIIEI0 BPEeMeHM! B TPyII-
IIax CTyneHToB Poccmiickoil mpaBoOBOV aKaje-
mun Munocra Poccun. OcHOBHas 11e/Ib METO-
IVKJA - TIPAaKTW4YeCcKOe OBJIaJieHe HaBBIKAMMU
NOHVMAaHNUA U IIepeBOfia JeNOBOJ JJOKyMeHTa-
IMM C AHIJIMIICKOTO fA3bIKA Ha PYCCKMII M Ha-
000pOT, HpeXXfie BCero KOHTPAKTOB B cdepe
IpefIpUHIMATENbCTBA, & TaKXKe paclIMpeHye
CJIOBAPHOTO 3aItaca I10 TeMaM, CBA3aHHbIM ¢ (u-
HAaHCOBOJ J€ATE/IbHOCTDbI0 KOMIIAHWMIA, KYTIIEN-
NpojaXkeyl, aBTOPCKUM INIpaBOM M T.I. [laHHas

METOfIMKa OCHOBAaHa Ha [|€Ta/IbHOM M3y4eHUMU
IOPUANYECKON U IPYTOVl OTPacIeBOl TEPMUHO-
JIOTUM TIOCPENCTBOM MMKPO- M MaKPOKOHTEK-
CTyaZIbHOTO aHAJIN3a.

CoBpeMeHHBII pOCCUIICKII PHIHOK HACBIIeH
BBICOKOKAa4eCTBEHHOII INTepaTypoil ¢ obpasia-
MU pa3/INYHbIX BUOB [I€IOBOV JOKYMEHTaIU.
B pamkax »xe 06pa3oBaTelbHOTO IPOCTPAHCTBA
CTaBATCSA y4eOHO-IIpaKTMYECKue ILeMy, B CBS-
31 C 4eM, BO3HUKaeT HeoOXOmuMOCTb obecrie-
4yeHNs y4eOHOTro Ipoljecca YIpaKHeHMAMM Ha
yCBOEHVEe TePMMHOIOTUY ¥ GOPMYIMPOBOK OC-
HOBOIIOJIArAIOIIVIX CTaTeil KOHTPAKTOB B cdepe
IpeIpyHMMaTeIbckoro npasa. Ilpemmaraemoe
CTyJeHTaM y4eOHO-MeTopudeckoe nocobue [9]
BKJIIOYaeT B cebsl, C OHOII CTOPOHBI, 0OpasIibl
COBPEMEHHBIX OPUTVMHAJbHBIX aAHITOA3BIYHBIX
KOHTPAKTOB C IapaJlefIbHbIM IIepeBOJOM Ha
PYCCKMII A3BIK, C APYTON CTOPOHBI, PasBEPHY-
TYI0 CHUCTEMY Pa3HOOOPA3HBIX YIPaKHEHMWIL,
IIOCTPOEHHBIX Ha KOMMYHMKATVBHO-QYHKIVIO-
Ha/JIbHOM IpyHIuIE. 3aJJaHuA ¥ KOMMEHTapuu
OPMEHTVPOBAHBI He TOJNBKO Ha TO, YTOOBI HaTh
BO3MOXXHOCTb ITO3HAaKOMUTBCSA C OCHOBHBIMMU
IIOJIOKEHUAMY KOHTPAKTa, HO U Ha TO, YTOOBI
00/IerYnTh YCBOGHME CIeIPIIecKux 0cobeH-
HOCTEN JIEKCMKO-TPAaMMaTH4eCKOT0 MaTepuaia.
MHorve yrpaKHeHN CHaO>KeHbI KITI0YaMIL.

AnpobupoBaHye MeTOOVIKM IIPOBOJVIIOCH
B (popmare ayaMTOpHON pPabOTHI C VICHONB30-
BaHMEM BHEAayIMTOPHON NoAroroBku. Ilemeco-
00pa3HO BBIIEINTD HECKOIBKO CTPYKTYPHBIX
COCTaB/IAIIINX IaHHOM MeTOoIMKN. 1. O3HaKOM-
NeHre ¢ 0Opas3liaMyl COBPEMEHHBIX aHIIOA3BIY-
HBIX KOHTPAKTOB C IapaJjielbHbIM IIePEBOJOM
Ha PYCCKMII A3BIK (IIepBOHAYa/IbHO B ayAUTOPYN
C KOMMEHTapusAMM IpenofiaBaTenid U [ajnee B
XOZle BHEAy[UTOPHOJ JOMAIIHE! IIOfTOTOBKM).
3ajiadeii JaHHOTO 3Tala SBAETCA IOMHOE II0-
HUMaHIe JIEKCMYeCKUX eJVHUIL] Y TpaMMaTuye-
CKUX CTPYKTYpP, MCIIONIb3YEMBIX B M3y4aeMOM
KOHTPAKTe, a TaKXXe CPaBHUTE/IbHbBIN aHAIU3
BBIJIe/ICHHBIX )KVPHBIM IIPU(TOM CTIOBOCOYETA-
HUJI aKTMBHOTO BOKAOy/sipa B S3BIKOBON Iape
AHITIMVICKUII-PYCCKUIA C TENIPIO UX Ja/IbHEIIETrO
ocBoeHus. 2. OcBOoeHMe rpaMMaTUYeCKIX U Tep-
MMHOJIOTMYeCKIX OCOOEHHOCTe)I KOHTPAKTOB B
cdepe ImpenIpMHIMATENbCKOTO IIpaBa. Passep-
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HyTas CUCTeMa YIPaKHEHNII, MOCTPOEHHBIX Ha
KOMMYHMKATUBHO-(QYHKIIMOHATBHOM ITPUHIIN-
1e, CIOCOOCTBYET PACIIMPEHNIO Y YYAIIXCA 3a-
maca OTPACIeBOil TePMIHONIOTUY ¥ OBJ/IA/IeHUIO
criennVYHBIMU /I IOPUAMYECKUX JIOKYMeH-
TOB TPaMMaTHMYeCKUMM CTpyKTypamu. IIpuse-
fieM IIpyMep MOO0OHBIX YIIPaKHEHMI.

TASK 1. (a) Study the following law-specific
Grammar Note related to the English auxiliary
verb “should” frequently used in formal English:

Grammar Note

In modern English legal context, the most
widely used pattern to express conditionality is
the following one: Should the buyer fail to issue
a letter-of-credit...— B cnyuae, ecnu nokynameno
He omkpovieaem akkpeoumus...; Should the L/C
be issued unduly...— Ecnu akkpeoumus He 6ydem
omxkpoim ceoespemerno; Should you have doubts
on the issue...— B cnyuae nosenenus y Bac co-
MHeHUtl no 0aHHOMY 60NpPOCy...

This pattern is usually used when an action
needs to be referred to the future.

(b) Complete the following English sentences
by translating the word combinations in brackets.
Make use of “should” where necessary. Translate
the sentences into Russian:

(1) The Parties hereto shall make every effort
to resolve any dispute that may arise from execut-
ing the provisions specified herein through nego-
tiations. (B cnyuae ecnu) such negotiation efforts
fail to produce an agreement, any such dispute
shall be resolved in courts of law pursuant to the
effective legislation of the Russian Federation. (2)
(B cnyuae ecnu) any such force-majeure circum-
stances last over three months, the Contract shall
be deemed terminated.

CrymeHTaM IIpeIaraloTcs TakKKe YIpakKHe-
HJIA Ha OCBOEHNeE TPaMMaTHYeCKUX CTPYKTYP C
MoJaAbHbIMU I1aronamu shall, to be to, nexcuye-
CKVX Mopereli ¢ fail, failure, c mpou3BOJHBIMY OT
aHITIMIICKUX Hapeunit here and there (hereafter,
hereto, hereunder) u T.IL.

CucreMaTiyecKme pacxXoXKieHna B CIIOCO-
6ax BbIpayKeHNA MBICTM B AHIJIMIICKUX U TTapas-
JIEIBHBIX ¥IM PYCCKUX IOPUAMYECKMX TEeKCTaX, a
TaKKe OOJbIIOe KOMMYECTBO KIMIINPOBAHHBIX
CTI0OBOCOYETaHMIT OODBACHAET HEeOOXOOUMOCTD
Pa3sBEpPHYTON CHUCTEMbI JIEKCMYECKMX YIIPaXK-

HeHuil. CTyfgeHTaM IpefjaraeTcs MMPOKUIA
CIEKTP 3aJJaHUIl, TAKMX KaK:

(a) Match up the following English legal ter-
minology with the Russian equivalents, e.g.:

1) to terminate the a) cormacHo Crarbe 1.3.
agreement

2) agreement termination
prior to its expiration

3) pursuant to Clause 1.3.

b) pactoprayTb forosop

C) KOCPOYHOE PACTOpIKe-
HIIE [JOTOBOpa

(b) Match the following terms with their
definitions.

(c) Make a synopsis of the above contract in
English / in Russian.

(d) Complete the following English sentences
by translating the words and word combinations
in brackets (on the basis of the above sample con-
tract), e.g.: (1) The present agreement (scmyna-
em 6 cuny ¢ 0amut) the “Parties” duly signed the
Agreement and (deticmeyem 0o nonxoeo ucnorn-
HeHUsS CIMOPOHAMU 6CeX C60UX 0073amenvcms
no ozosopy) in accordance with Addendum 1
hereto. (2) (O6was cmoumocmv 0KaA3bIBACMBIX
no Hozosopy ycnye) shall equal (full amount in fig-
ure and in words) US Dollars, not including VAT.
(3) Customer shall pay for each unit of Electronic
Advertising ordered (coznacro Ipunosceruto 1 k
Hacmosugemy Jlozosopy).

(e) Complete the sentences using the fol-
lowing pattern for building negative forms
(non+delivery->non-delivery), e.g.: (1) Payment
has not been made yet. We are worried about ...
. (2) The observance of the terms and conditions
under the contract is obligatory. Paying out a
penalty does not release the seller from compen-
sating the buyer’s losses the latter has sustained
due to the seller’s ... of the contractual terms and
conditions.

(f) Study the following English-Russian pat-
terns with the verb ‘fail’ and its derivative noun
‘failure’ Complete the following English sentenc-
es by translating the Russian Know-how Contract
terminology in brackets. Make use of ‘fail’ and
‘failure’ where necessary, e.g.: (1) (B cnyuae ecnu
CmopoHvl He ypezynupyrom chopHvlil 60npoc)
through negotiations, the dispute shall be taken
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to the municipal arbitration court. (2) (B cryuae,
ecnu Iloxkynamenv He NOAY4uUm NUUEH3UW HA
umnopm) within 3 (three) months from the date
of signing the Contract, the Seller is entitled to
cancel the present Contract with no obligation
whatsoever on its/his part.

3) IIpaktuka npodeccroHanpHOrO epeBosa
B A3BIKOBOII IIape aHITIMCKNI - PYCCKUIL.

Ha tpeTbem arame paboThl y4aImecs JOMXK-
HBI OBITb TOTOBBI IIEPEBECTI PYCCKUIT BapMaHT
KOHTpPAKTa Ha aHIJIMICKUI 53BIK (3aKPBIB IPU
3TOM KOJIOHKY C QHITIMJICKUM TEKCTOM JIMICTOM
OGymaryu ¥ omypasch TOIbKO Ha PYCCKMIl Bapu-
aHT) 1 Hao6opoT. Ha 3akmounTenpHOI cTagum
1je7Ieco00pasHo TakKe IIPOBENEHMEe POJIeBBIX
VTP ¥ BBIIIOJIHEHVE YCTHBIX YIIPRKHEHMIA, B XOfie
KOTOPBIX CTY[EHTHI 00ecredyrBaT IIOCIef0Ba-
TE/IbHBI IIePEeBOJ, VIV VCIIONHAOT POJb IIepe-
BOJYMKOB-CYHXPOHVCTOB.

C TOYKM 3peHNA IICUXONMHTBUCTUKN JIaH-
HBIII METOJ| IIPeCTaB/IACTCA KOMIUIEKCHBIM, IIO-
CKOJIbKY TapMOHM3UpYeT (YHKIMOHVPOBaHIE
KOMIIEKCA PEeYeMBIC/IUTE/IbHBIX MEXaHU3MOB,
B YaCTHOCTV CUHXPOHM3NPYeT IIpefCcTaB/IeHIe
BepbOanbHbIX GOpM (pedeBbIX MIAGIOHOB, KOM-
OVHATOPYUKY PEYeBBIX 3/IEMEHTOB, CTVIN3ALUN
YKaHPOBBIX 0COOEHHOCTEIT U T.I.) B IBYX SA3BIKO-
BBIX KOJIaX — PYCCKOM U QHIJIMVICKOM.
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